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Intervjuo
kun

Lajos
Tarkony

A ntaŭhistorio  1961. S ta rtis  H un- 
gara  Vivo. 16-jara gim naziano en 
la  provinca hungara  urbo  T ataba- 
nya vartas lite ra tu ra jn  revojn. Li 
trad u k as al Esperanto  novelon de 
Jeno  H eltai: La pulo de A bu Ma- 
jub, kaj sendas ĝin al la redakcio 
de la revuo. Post kelka tem po re- 
venas al li m algajige dika kover- 
to : krom  la resend ita  m anuskrip- 
to ĝi enhavas ankaŭ  m alnovan 
num eron  de L ite ra tu ra  Mondo kun 
la traduko  de la  sam a novelo. La 
gim naziano rigardas la  nom on de 
la trad u k in to : L. Tarkony. Hm. 
K aj la traduko  dolorige superas 
la lian.

1962. Landa Esperanto-kongreso 
en B udapeŝto. 17-jara gim naziano 
serĉas en la  tum ulto  la  senharan  
M efistan kapon de Kalocsay. Li 
sukcesas, kaj post duonhoro jam  
sidas triopo ĉe la  tablo de restor- 
acio: Kalocsay, li, kaj g rizhara, si- 
len tem a nekonato. ,,Sinjoro profe- 
soro”, balbu tas la gim naziano, „mi 
sendis al Vi tridekon  da poemoj, 
ĉu Vi . . .?” ,,Poem oj?”, streĉas la 
m em oron Kalocsay. ,,Ah, jes! Mi 
donis ilin  al Lajos . . .”, li kapsig- 
nas al la nekonato. ,,A1 Lajos Tar- 
kony .” Fulm otondro! Tarkony . . .

La gim naziano tim -dem ande rig- 
ardas al la grizharulo, k iu  silente, 
kvazaŭ hontem e ekparolas: ,,Mi 
legis ilin. Sed redoni ilin  m i ne 
povas . . . M ia dom m astrino forĵe- 
tis ilin . . .  Pardonu, sed pli bone 
tiel. Vi ne estas poeto.” La gim- 
naziano m algaje partoprenas en la 
nun  sekvanta  diskuto, k iun  Kalo- 
csay eklanĉas pri vinoj. Post cer- 
ta  tem po tam en Kalocsay devas 
por kelkaj m inutoj forlasi la  tab - 
lon. T arkony ekparolas: ,,Pardonu 
pro la paperoj . . . Sed via H eltai- 
traduko  tam en  ne estis m albona.

K aj m orgaŭ m i kunportos por vi 
libron. Recenzu ĝin por HV.”

1975. La iam a gim naziano nun 
in terv juas por HV sian unuan  
m ildvoĉan, sed k ruele  sinceran 
k ritik in ton .

La kleraj esperantistoj ĉie en la 
m ondo konas via jn  verko jn , sed 
m alm ulte  scias pri v i m em , pri via  
„civila”, neesperantista  vivo. Cu 
vi kom plezus regali n in  per ke lk -  
vorta biograĵieto?

Poeto ord inare  konfesas p ri si 
m em  en siaj poemoj kaj an k aŭ  di- 
ras ĉion, kion li opinias in teresa 
por la mondo. La ceteron li juĝas 
m algrava, kaj m i vere ne scias, 
k ial m i devus kom uniki, kiom foje 
kaj kiam  m i estis eb ria  aŭ  enam - 
iĝ in ta aŭ  havis dentodoloron.

K om preneble m i naskiĝis (Buda- 
pest, 1902), havis kv in  frato jn , 
post la ab itu rien ta  ekzam eno fa r- 
iĝis studento  de jurscienco, sed 
pro m alsano m i devis ĉesigi la 
u n iv e rs ita ta jn  studojn. Poste mi 
oficistis ĝis m ia pensiiĝo. K iel mi 
fariĝis esperantisto , tion  m i pris- 
krib is en m ia poemo „K var sez- 
onoj en 1919” (H. V. 1974/3). En 
la dudekaj jaro j mi vizitadis la 
E speran tajn  k lubkunveno jn  kaj tie 
mi am ikiĝis kun  K arlo Bodo, k iu  
en 1924 jam  aparten is al la red- 
ak ta  kom itato  de L ite ra tu ra  Mon- 
do. Li kondukis m in en la  redak - 
te jon  de LM, kaj tie Kalocsay, ĉu 
por m in anim i aŭ  fortim igi, tran s-
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donis al m i por recenzo la libron 
de K an t p ri la e terna  paco. Mi ne 
fortim iĝis, eĉ verk is longetan  re- 
cenzon. K iam  mi ĝin transdonis 
kaj k iam  ĝi eĉ aperis, mi sentis 
m in sankto leita  LM -ano. K om pre- 
neble LM baldaŭ  ĉesis. Tam en 
m ia LM -aneco ne perdiĝis: kiam  
LM reaperis en 1931, m i fariĝis 
kune kun  Szilagyi ĝia redaktoro  
sub la  ĉefredaktoreco de Baghy 
kaj Kalocsay. De tiam  oni povus 
diri, ĉio k ara  kaj bela (kaj ankaŭ  
m alagrabla) de m ia vivo kroĉiĝis 
al LM kaj poste al HV. Fakte, la 
tem po in te r  tiu j du revuoj ŝajnas 
al m i dezerto, alm enaŭ nenion 
m em orindan  mi povus el ĝi rak - 
onti.

V ia v ivoverko  am pleksas tri 
kam pojn: la originalan poezian  
verkadon, tradukadon ka j verka- 
don de eseoj. K iun  el la tri kam -  
poj en via verkado vi konsideras 
la p lej grava?

Oni kom encis m in rigard i eseis- 
to, ĉar LM eldonis de m i volum on 
da eseoj, sed en tia  d irekto  m in 
puŝis eble tio, ke m i prezentiĝis 
en LM p er la nom ita kvazaŭesea 
recenzo. Poste pli kaj pli frem d- 
iĝis a l m i tiu  artospeco, eble an- 
kaŭ  pro la  m alagrab laĵo j, k iu jn  
mi tiris  su r m ian kapon per m ia 
eseo p ri Baghy. Tiel m i restis ĉe 
la poezio originala kaj trad u k ita ; 
ĉi tiu jn  m iajn  k rea ĵo jn  mi rigar- 
das m iaj veraj infanoj.

K iel tradukisto  v i ne lim igis v i-  
an agadon al la poezio, eĉ, v ia j 
prozaj traduko j estas ne n ur alt- 
nivela j, sed ankaŭ m ultnom braj. 
Cu v i neniam  pensis verk i origi- 
nalan prozon?

Mi pensis verk i ankaŭ  origina- 
lan  prozon, du aŭ  tr i  el tiu j pres- 
kaŭaj noveloj eĉ aperis en LM. 
Sed ili estas tiel m em centraj, ke 
ilia ĝusta  form o estus versa. Tiam  
ili estus pli m allongaj, sed pli ri- 
ĉenhavaj. R ekoninte ĉi tion, mi 
tu rn is  m ian  dorson al la beletra  
prozo.

Estas okulfrape, ke  poezion vi 
tradukis preskaŭ ek sk lu z ive  el la 
franca, ka j apenaŭ el la hungara. 
Kial?

Mi povus d ir i , , ke la h u n g ara jn

poem ojn K alocsay fo rtraduk is de 
an taŭ  mi. Tam en kelk a jn  m i po- 
vis ankoraŭ  kap ti ĝustatem pe; ti- 
uj (de Babits, de A rany, de Lo- 
rinc Szabo, de Illyes) aperis en 
LM aŭ  HV. Se mi volus m alici 
k o n traŭ  m i mem, m i dirus, ke el la 
franca kaj ita la  estas pli facile 
trad u k i ol el la hungara, ĉar la 
franca kaj ita la  estas m alpli den- 
saj lingvoj. Tam en, por ekskuzo 
mi povas diri, ke m i faris provojn  
ankaŭ  pri traduko j de anglaj po- 
emoj, eĉ de Shakespeare-soneto.

K ian estonton laŭ via opinio ha- 
vas la Esperanta literaturo, pre- 
cipe la originala? K iu j estas ĝiaj 
virto j ka j m alvirto j?  Cu v i povus 
m encii ke lka jn  nom ojn , k iu j ape- 
ris lastatem pe ka j estas a ten tin-  
daj? K aj kurioza dem ando: se vi 
povus kunpren i k v in  esperantajn  
librojn por longa ŝipvojaĝo, k iu jn  
vi elektus?

M ia opinio pri la E speran ta  li- 
te ra tu ro , ĉu originala, ĉu trad u k i- 
ta, estas tio, ke ĝia n u ra  ekzisto 
estas m iraklo. Por ke lite ra tu ro  
vivu, necesas tr i  a fe ro j: verkistoj, 
aper-eblaĵo j (lite ra tu ra  revuo, el- 
donejo) kaj publiko. Oni povus di- 
ri ankaŭ, ke la lasta  kondiĉo es- 
tas p rim ara: m ultaj, ni d iru  10 000. 
lite ra tu r-konsum anto j k reus la du 
an taŭ a jn  kondiĉojn. Sed m anke de 
ĝi la E speran taj verkistoj povas 
fari du afero jn : aŭ  eksilenti, aŭ 
verki nacilingve. K rom e, la Esper- 
an ta  lite ra tu ro  havas la  sam an 
m alŝancon, k iun  la m ovado m em : 
ĝi jam  elkreskis el la respektinde 
naiva entuziasm o de la ,,heroaj” 
jaro j kaj estas e lm etita  al p re ten - 
doj, k ia jn  oni m etas k o n traŭ  se- 
vere serioza realism ulo, sed anko- 
raŭ  ne atingis tian  m aturecon, 
nek tian  m aterian  povon. Se vi vo- 
las aŭdi ke lkajn  nom ojn de ver- 
kistoj, k iuj ĉiospite tam en povis 
sin fa ri m enciindaj kaj a ten tin - 
daj, jen  kiuj venas subite en m i- 
an kapon: W. A uld , M arjorie 
Boulton, Rosbach, M iyam oto, de 
K ock, A. Goodheir, Balbin. Kon- 
cerne la kv in  librojn , m i kunpor- 
tus la P lenan  G ram atikon  de K a- 
locsay kaj W aringhien, la ,,Ling- 
vo kaj Vivo” de W aringhien, la 
L ear-tradukon  de Kalocsay, La 
Faraonon, ĉar ĝi estas sufiĉe di- 
ka, kaj ,,Ŝtupoj sen nom o” de

R agnarsson, ĉar tie mi havus m ul- 
tan  tem pon por rom pi al mi la 
kapon.

Kia v i vidas la n ivelon de la 
nun tem pa  Esperanta kritiko?

Eble m i ne estas tro  severa, di- 
ran te  ke tu te  ne ekzistas Esperan- 
ta  lite ra tu ra  k ritiko , ekzistas nu r 
recenzoj, pli ĝuste recenzetoj, G er- 
moj de lite ra tu ra  k ritiko  ŝajnis 
m ontriĝ i en N orda Prism o kaj en 
M onda K ulturo  kaj ankaŭ  en HV. 
sed la du unuaj revuoj m alaperis 
kaj la k ritik o  bedaŭrinde ne apar- 
tenas a l la  profilo de n ia  revuo.

Post la apero de Soifo  aperas 
tre m a lm u lta j originalaj poem oj 
el via  plum o. Cu v i havas ia jn  li- 
tera tura jn  planojn?

Nu, en HV aperis p lu ra j el m iaj 
post-Soifaj originalaj poemoj. Mi 
ne havas p lanojn  pri poem -verka- 
do, m i verkas ilin, kiam  ili naski- 
ĝas en mi.

Tikla  dem ando. lu j  malice aser- 
tas, ke  via  literatura agado troe 
ligiĝas al liu  de Kalocsay. Cu vi 
povus sk izi ke lkvorte , en kio di- 
ferencas la karaktero de via ta- 
lento de la lia?

La dem ando tu te  ne estas tikla. 
De kvardek  jaro j mi laboras kune 
kun  K alocsay ĉe LM kaj HV. Mi 
aparten as  al tiu  societo, k iu  lin 
regule vizitadas. Li estas la  unua 
leganto de m iaj verkaĵo j, kaj mi 
la  u n u a  leganto de la liaj. Mi ak - 
ceptis la  poetikon, k iun  li kaj 
W aringhien  eksplikis en la P ar- 
nasa Gvidlibro. Tial oni plurfo je 
b ru lstam pis m in kiel Parnasanon, 
sed m i estas n u r P arnasa  G vidlib- 
rano kaj havas nenion kom unan 
kun  la francaj Parnasanoj (Lecon- 
te  de Lisle, H eredia). Sed nun  es- 
tas ja  m ode verŝi en unu  barelon 
ĉion, kio estas ritm a, rim a kaj 
kom prenebla. Laŭ tia j k rite rio j 
ankaŭ  Heine, Petofi, Hugo, B urns 
kaj P uŝkin  estis Parnasisto j. P ri 
la dem ando, per kio m ia poezio 
d iferencas de tiu  de Kalocsay, res- 
pondu la lite ra tu ra  kritiko , se ĝi 
iam  naskiĝos en E speran tu jo  kaj 
trovos m ian  poezion inda je  es- 
ploro.

Vilm os BEN C ZIK
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L A J O S T A R K O N V

M I A  FR A T IN O

F ra tin o n  m i d e z ir is  iam , fra to  
p le j ju n a  e l ses fra to j, fra tin e to n . 
M i k v a za ŭ  sen tis , ke  p a tr in o  m ia , 
m in  tre  a m a n ta , de m i tre  am ata , 
a te n d is  f in e  n a sk i f i l in e to n  
a n sta ta ŭ  m i, f i l in o n  p o st k v in  f i lo j ,  
do m i d iv id is  k u n  ŝi sen ko n sc ie  
ŝian  d ez iro n  je  la k n a b in e to ; 
fra tin o n  m i deziris , ka j, f in f in e ,  
fra tin -k o m p e n se , io m  k n a b in e sk e , 
m i m e m  fa riĝ is , k iu n  m i dezir is  
k a j la p a tr in ’ d ezir is: fra tin e to .

K ru e la  esta s h o m -a lte r n a tiv o : 
aŭ  m o r ti fr u e  ja m , k a j tia m  e s ti 
en te r ig a ta  de a m a n to j n ia j, 
aŭ  v iv i  longe k a j m e m  e n te r ig i  
iom  p ost io m  n ia jn  p le j a m a ta jn . 
J e n  k ie l m i fa r iĝ is  to m b fo sa n to  
de V fa m ilio , ĝis m i re s tis  f in e  
sen p a tra , sen p a tr in a  k a j sen fra ta , 
so lu lo  en  la fr e m d iĝ a n ta  m o n d o  
k u n  so c ie t’ re v a ta  k a j sonĝa ta  
el pa la j o m b ro j de la m e m o ra to j  
ka j el p le j pala o m b ro : tiu  eta  
fra tin o , k iu n  tie l m i deziris , 
k a j k iu  m i m e m  ŝa jn is  e s ti iam .

K a j n u n  m i estas p rinco  su v e re n a  
de lu o -ĉ a m b ro : olda fr a ŭ l’ beata , 
h e lpa ta , konso la ta , ripara ta , 
ren a sk iĝ in ta  en  la societo  
de m ia  re tro v ita  fra tin e to  
fe liĉo d o n a  k a j fe liĉo p ren a .
K ia  p lezu ro  leg i al ŝ i belon, 
p o e m o n  in te rp re ti  aŭ  n o ve lo n , 
a ŭ  m ia jn  p ro p ra jn  v e r so jn  en  hungara , 
k a j v id i, ke  reb rila s  ĝojo  klara  
el ŝia o ku lp a ro  b e lko m p ren a .
K io n  ne  don is la in fa n a  aĝo 
al m ia  koro  s tu lte  sop irem a , 
por m i, o ld u l’, ne  estas p lu  m iraĝo:  
fra tin a  m ild o  k a j fra tin a  ĉarm o, 
fra tin a  v ig lo  k a j fra tin a  va rm o , 
fra tin a  k iso  de f r a t in ’ Irena .

LA SPEgOLO

T ie l m i v iv is  in te r  m ia j o m b ro j, 
m i, olda fra ŭ lo , p rinco  su veren a  
de n e ŝ to p ita j ŝ tr u m p o j k a j k o rv u n d o j, 
u rb a  n o m a d ’ k u n  lo ĝ p ro b lem ’ re fre n a , 
k ies  ba lzam o sola estis  r im o j  
ĵo n g la ta j en  la c irko  verd -a ren a .
K a j tie l pasis ja ro j k a j ja rd e k o j  
ka j ĉ iu  ja r ’ fa r iĝ is  p li ĉagrena, 
ĝis f in e , k ie l n u b o jn  de a ŭ tu n o  
tra b rila s orradio de la suno , 
en  m ia n  v iv o n  tra fis  lu m ’ serena :  
en  societo , k ie  m i enu is, 
m in  ra v is  ĉarm o de es ta ĵ ga jv ig la  
tre  b o n o ku la , tre  te n e rm ie n a , 
k a j m ia  k o r ’ e k fra p is :  je n  ŝi estas, 
la revo , k iu n  en  la k o r ’ m i p o rtis , 
la fra tin e to . S i  e s tis  Irena.

S u r  s tra to j o r -a ŭ tu n a j tra  v ig la  s v a r m ’ de h o m o j  
m i vagas n o sta lg ie , sencele , k u n  re v e m o  
en  la kva rta lo , k ie  m ia  m a ln o va  m e m o , 
la kn a b o  pale  b londa  loĝis en  o lda j dom oj.

D u m  hela  ta g ’ m in  han ta s  r e v e n a j to m b fa n to m o j, 
la so jlo jn  tre  k o n a ta jn  repaŝas m i k u n  trem o , 
k a j to rdas m ia n  ko ro n  tr is ta , su fo k a  p rem o :  
la h o m o jn  m i n e  konas, fo rg esis  m in  la ŝ to n o j.

A l  la r iv e r ’ m i iras p ro v i, ĉu  p li ko m p a ta . 
K n a b k o rp o n  m ia n  naĝe ĝi m u ld is , m ild -o n d b a ta . 
H e zite  m i k lin iĝ a s su p e r  la ondspegu lo ,

so p irserĉa n te  k e lk a jn  el m ia j tr a jto j  kn a b a j.
V e , la sp e g u l’ redonas v iza ĝ o n  de fr e m d u lo ,
V ia m a n  b ild o n  p ren is  o n d o j k a j ja ro j rabaj.
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K. Kalocsa/

La „Okcidento” de Tarkony
A partan  lokon en la ,,Soifo” de 

T ŭrkony okupas la kva r grandaj 
odoj pri la ĉielaj regionoj: Okci- 
dento, Oriento, Sudo, Nordo. Ili 
aperis unue en L iteratura  M ondo 
(1947. 1.), ka j m ontris, ke  la poe- 
to klopodas liberiĝi de sia soleco 
ka j ĉirkaŭpreni la tu ta n  globon  
per sia am a atento. T iun  turnon  
ankaŭ li m em  em fazis per tio, ke  
li enkondukas la ciklon, en k iu n  
li envicigis la kva r odojn, per la 
poemo „Haŭtŝanĝo”.

El la kvar odoj tr i aperis sen- 
ŝanĝe en la „Soifo”, sed u n u  el 
ili, „O kcidento”, ekstrem e p livas- 
tiĝis, fariĝis la dekoblo de la unua  
versio. La historio de tio estas, ke  
la poeto dum e enam iĝis al la tri- 
rim oj ka j en ties kvarversa j stro- 
fo j li p rikan tis siajn tagojn, la 
„profanajn gracojn” de la vivo, si- 
ajn „antikva jn  am ato jn”, grekajn  
m ito jn  ktp ., ka j krom e ankaŭ  
m u lta jn  el siaj ŝatataj aŭtoroj, 
m uzik isto j, pentristo j, filozofoj. 
Tiel amasiĝis granda m aterialo, 
sed kiam  li ko lektis ka j redaktis  
ĉi lastajn pecojn, li sentis, ke  ili 
iel disfalos, se ilin  li ne povos 
kvazaŭ surfadenigi. Nu, konvenan  
fadenon por ilia interkroĉo li ne  
devis longe serĉi: kiel tia propo- 
niĝis la odo „O kcidento”. Li ne  
transprenis en ĝin tiu jn  tririm ojn  
ŝenŝange, okaze li iom  ŝanĝis aŭ 
plivastigis ilin, tam en  ilia origina- 
la form o ankoraŭ estas bone re- 
konebla en la versoj pri M ilton, 
Handel, Rousseau, Voltaire, M o- 
zart, Goethe, B eethoven, V ictor  
Hugo, Heine, Baudelaire, W agner, 
Verdi, Verlaine, R im baud, Here- 
dia. Certe li en fandis ankaŭ triri- 
m ojn  pri aliaj, sed ĉe ili la origi- 
nala form o jam  apenaŭ estas re- 
konebla.

La poemo kom enciĝas per ok  
versoj, k iu j kantas la belon de la 
plej proksim a okcidento, la trans- 
danube kuŝanta  landparto, la ia- 
m a Panonio. T iu j ok versoj, en k i-  
u j „vokas sorĉe al la supla verda- 
blua harmonio kara panjo Pano- 
nio” estas tiel sensoflataj, ke  ili

kvazaŭ  solviĝas en la buŝo kiel 
delikatajo.

E ntrepreninte la grandegan tas- 
kon al si d ifin itan , la poeto devis 
baldaŭ konscii, ke  li kondam nis  
sin je ekstrem a koncizo. K om en- 
ce li ne prenas ja tion tro severe, 
ekzem ple perm esas al si m em ori 
pri la M aria-kulto  en plena strofo  
laŭa al S tabat M ater, sed tu j pos- 
te  la gotikon li jam  karakterizas  
per la adm irinda koncizo de du  
versoj:

T urbrakoj jetas ŝaŭm ajn
ŝtonopunto jn

en preĝ’ ogivofebra al ĉielo.

Tam en, li rekonas ankaŭ  la ali- 
an fla n ko n  de la m ezepoko krom  
la m istika  ka j asketa, ĉar

A baton  A dam  gloras la vinkelo  
kaj grasaj fabloj gruntas

ridrikane.

La renesancon li revokas per 
tio, ke  li rakontas pri ĝi en for-  
mo heksam etra, sed al Petrarca li 
dediĉas tu tan  soneton. Analoge, li 
m em oras pri V illon en form o uza- 
ta de li en liaj baladoj. Belajojn  
kaj kruela jo jn  de tiu  tem po vici- 
gas la longaj versoj heksam etraj, 
sed por vario enestas kurtversa j 
strofo j pri G utenberg, K operniko, 
Rabelais, ka j in ter la okazajoj se- 
renaj ka j sangaj re- ka j revenas, 
jen  jubile, jen  ironie la frazo „Cie 
sonas m adrigaloj”.

T iun parton finas soneto pri la 
franca renesanco. M i opinias, ke  
ĝin, ku n  detala kom entario, oni 
povus uzi kie l instru ilon  pri tiu  
poezia periodo.

La kontraŭreform aciaj-barokaj 
tem poj estas sk izita j en kv in jam -  
baj stancoj uzita j de Ariosto ka j 
Tasso, sed tiu  ludem a form o pro- 
bable ŝajnis al la poeto tro leĝera 
por la peza tem o ka j tial la du  
lastajn versojn  li plilongigas en  
a leksandro jn :

K aj brulas — pensi estas denove  
riska revo  — 

ŝtiparoj en Madrido, en Romo, en
Genevo.

K om preneble la „oran jarcen- 
to n ” de la hispanoj kantas versoj 
oktrokeaj, k ia jn  uzis Lope de Ve- 
ga en siaj dram oj; en tiu j 28 ver- 
soj delika te  m iksiĝas admiro kaj 
ironio. Sed  dum  al Lope de Vega  
li dediĉas nur du versojn:

D ram - ka j versnababo Vega  
m ondm iraklo  ka j Fenikso
tre m alfacile li povas forŝiriĝi de 
Shakespeare, pri k iu  li kapablas 
diri fabele m ulte  en 13 b lankver- 
soj, ka j de la nederlanda pentro, 
precipe de R em brandt, pri k iu  li 
donas preskaŭ plenan biografion  
en 6 versoj sorĉe kondensita j kaj 
streĉe trasentitaj. In ter tiu j du  
granduloj, kvazaŭ  tim iĝ in te  de 
troa longo, li elvokas ŝatatan m u-  
zik iston  nur per unusola, sed 
grandioza verso:

K lar-obskurojn  m onum en ta jn  
m ajstro M onteverdi m uzikas.

A n ka ŭ  m i m em  estas tim iĝinta: 
la poemo havas d u dekunu  paĝojn  
ka j m i atingis nur ĝis la oka. M i 
ne povas do kom enti ĝin tiel de- 
tale, kiel estus dezirinde, m i povos 
atentig i n ur pri io ka j alio. K iel 
reveke  ĝi povas, ekzem ple, pre- 
zen ti al ni la antaŭrevolucian  
Franclandon, la germ anan, ang- 
lan, francan rom antikon, la rean  
ka j rean ekbrulon de la hereza- 
revolucia fa jro  ekde la albigensoj 
tra la taboranoj, sileziaj teksisto j 
kaj aliaj ribeluloj, u topiistoj, filo -  
zo fo j ĝis la scienca socialismo! A l-  
tiĝas antaŭ ni la du  gigantoj. 
Tolstoj ka j D ostojevskij. Mi jam  
signis la nom ojn, k iu jn  prilum as 
tririm aj aŭ plilongaj strofoj, sed 
ankaŭ tiu j elpaŝas el la poemego  
vive ka j plene, k iu j ricevis m alpli 
da spaco. Por ekzem plo , m i delo- 
giĝas citi, k ie l estas pentrita  la 
portreto de kvar rom antika j m u -  
zik is to j per tiom  m alm ulta j, ta- 
m en tiel m agie m ultparolaj pen ik -  
tu ŝo j:

En Schubert nostalgioj al la lon- 
tano merlas,
Chopin parfum ajn  tristo jn , dra- 
m ojn, ribelo jn  perlas,
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Mozaiko pri Lajos Tdrkonj

„Liaj (k ritik ista j — Red.) k rite rio j rifuzas lego- 
lib ra jn  sta rp u n k to jn  kaj m ezurilo jn  en esperan ta  
lite ra tu ro  kaj postulas la  enhavan  riĉon kaj artis- 
m on; ankaŭ  al la reeenzistoj li ak re  ripcoĉas pro 
ilia m alvarm eca rilato  al la  verkoj, kio kaŭzas 
nesufiĉan in tereson  ĉe la  publiko . . .  Liaj poemoj 
tre  similas al p en tra ĵo j; liaj vesperoj, lunlum oj, 
pinoj kaj ĉefurbaj s tra ta j m urm uroj tre  ofte efikas 
k iel kolorm olo aŭ  tonbun to  de im presionistoj . . . ”

(Drago K ra jl en K var prelegoj p ri la  esperan ta  
lite ra tu ro , 1960)

,,Cu nomi lin  po lu rita  rom antisto? P li facile diri, 
k iel ne nom i lin. C erte li estas tro  ŝveba por esti 
realism a kaj tro  te ra  por esti idealism a. Li estas 
li m em ; oni povus eĉ diri, ke li estas troe  li m em : 
alm enaŭ tiel fo rte  li projekcias sian solecon su r la 
a ĵo jn , kiel fo rte  la aĵoj en li speguliĝas. A nkaŭ  el 
la okuloj de liaj am ataj estaĵoj elrigardas li m em  
aŭ lia revo pri li m em : tiu j personoj teksita j el juna  
freŝo, fea bluo, m iela blondo kaj m iraĝa ŝvebo 
estas lia m em sopiro kaj m em idealo neatingeb laj.”

(K alm an K alocsay an taŭparo le  al Soifo, 1964)

„Pasia am anto de la belo, d iskreta, sed funde 
lirika  tem peram ento , li p rikan tas in tim a jn  emo- 
ciojn, poezion de ĉiutago, pen tras g randa jn  fres- 
kopoem ojn p ri la k v ar m ondregionoj, rerakon tas 
an tik v a jn  m itojn, rezignacie inven taras la pasin- 
ta jn  belaĵo jn  de la vivo, ĉion ĉi en la plej pura  
lingvo delikate  cizelita.”

(K. K alocsay—P. B alkanyi—H. V atre  en Gvid- 
libro por supera ekzam eno, 1966.)

,,. . .  Laŭ m ia opinio lia arto  plej alte a tingas en 
iuj el la  sonetoj la s tp a rte  de la libro (Soifo  — 
Red.), k ie senca kom pakto  plenigas konten tige  la 
elegantan  form on. G enerala tra rig ard o  de la  tu ta  
T arkony nepre kondukas la leganton al la  ju sta  
konkludo, ke ja  tem as pri u n u  el la  plej g ravaj 
poeziaj verkoj en  E speranto  ĝis nun.

(B aldur R agnarsson recenze p ri Soifo  — Espe- 
ranto, 1965)

„La form o de T arkony estas fo rte  lirik a  kaj 
principe fiksa. Li egale virtuozas per soneto, ro- 
bajo, tririm oj, japaneskoj . . . Sole pro sia un ika 
form riĉo kaj senbrida lingvo T arkony legindas, sed 
pro sia poezikrea form ato  — in te r la plej g randaj 
spite al laŭ n a tu ra  pesim ism o — li sim ple legen- 
das.”

(Poul Thorsen recenze p ri Sofio  — Norda Pris- 
mo, 1965)

„La tieaj (en D ekdu Poetoj — Red.) estas ek- 
zemploj de form a perfekteco, apud  ekzem ploj de 
senpere lirika esprim o per liberaj versoj. T arkony 
havas preskaŭ  m uzikan senton por la ritm o. Li 
estas poeto de ĉiutagaj, m om entaj okazaĵoj, sed an- 
kaŭ  de emocia kunsento  pri tu thom araj problem oj, 
k iu jn  li projekcias tra  sia esence lirika  personeco.

(Tazio C arlevaro en Esperanto en Perspektivo , 
1974)

(Kom pilis: V. B.)

kanono florkaŝita . Per fa jro j dol- 
ĉe feaj
M endelssohn pitoreskas. K u n  fa- 
belregnokreaj
tonoj revadas Schum ann  en fan- 
tazi-arbaro,
karnavalbunta  princo . .  .

S im ila jn  parto jn  m i povus citi 
pri la rokoko, pri la klasikism o, 
pri la im presionism a pentro, pri la 
figuro j de la deknaŭjarcenta  lite- 
raturo. El la dudeka  jarcento, ki- 
un  la poeto nom as „trodensa, tro- 
nebula troproksim ” aperas antaŭ  
ni ankoraŭ la prilum ita j figuro j 
de Proust, Thom as M ann, R ilke, 
George, Apollinaire, Garcia Lorca, 
sed poste „la okuloj oldas jam  por

plua v id ’ ”. La nebulo ŝajne den- 
siĝas en tohuvabohuon, el k iu  aŭ- 
diĝas n ur „dada-henoj”, ĉar „grin- 
cas la m uziko  de la sfero j neniu  
oleas la akson de la astroj”.

La poeto kom patas M elpom e- 
nan, k iu  elsangas vund ite  de la 
ruboj de l’ rom piĝinta m ondspe- 
gulo, kaj, kiel H am let, li sendas 
fo r Ofelian, ne en la klostron, sed 
en la kinejon.

Oni povas opinii, ke la poeto  
estas tro severa pri la nuntem pa  
literaturo ka j arto, sed tio estas 
lia rajto suverena.

Escepte de tio, la poemego es- 
tas vera enciklopedio de la eŭro-

pa ku lturo  ekde la m ezepoko. En- 
ciklopedio aperta por tiu , k iu  fu n -  
de konas la trezorojn de nia ku l-  
turo; tia leganto plezuros legi en  
tiel alloga form o pri siaj k u ltu -  
raj am atoj ka j rev iv i en sorĉe re- 
veka j poeziaj bildoj nian ku ltu r-  
historion. La m alpli orientita  leg- 
anto kom preneble ne kom prenos 
ĉion senm anke: li devos uzi la 
glosaron, k iu n  la poeto m etis  lib- 
rofine ka j elserĉi la sciendaĵojn  
pri pluraj nom oj en literatur- 
aŭ arthistorio. Tiam aniere li ne 
progresos rapide en la legado, sed 
se li ne domaĝos la penon de tia 
tralaboro, li devos esti danka al 
la poemo, ke  ĝi tie l ĝojinde vasti-  
gis lian spiritan  horizonton.
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Bukedo de la redakcio
La poemo de Ludm ila Jevsejeva pri T arkony ko- 

m enciĝas jene:

C e v ia  fo to , Lali B lond,
A rom as blanka hiacinto.

M ozaikon pri Lajos T arkony m i povas skrib i 
tial, ĉar ni kunestas p reskaŭ  ĉiusabate ĉe Kalo- 
csay. In te r la sabataj v izitantoj la plej m odesta kaj 
silentem a estas li. N ur m alofte li fariĝas parolem a, 
kiam  kun  b riliĝ in taj okuloj li rakon tas pri ĵus le- 
g ita  rom ano, ĵus v id ita  filmo, ĵus trap lezu rita  poe- 
mo, aŭ  pri siaj aven tu ro j en la oficejo, kie li la- 
boretas por p lussalajro  krom  sia pensio, in te r  grego 
da junaj kaj m aljunaj knabinoj lin  ĉ irkaŭan ta j kun  
m alespera afableco. Tie li ko lek tas ankaŭ  anekdo- 
to jn , sed p ri tiu j m i prefere  silentas. Nia poeto 
cetere ne estas tro  dorlo ta ta  de la sorto. Ofte tu r-  
m entas lin  m alsano, jen  vera, jen  im agata, ofte 
prem as lin  lia zorge g arda ta  soleco, k iu  kom pre- 
nebligas ankaŭ  la m elankolion em anan tan  el liaj 
poemoj. K elkfoje li parolas pri sia ba ldaŭa forpaso 
— iom poze — sed pli rezigne ol ribele. P o r la eks- 
tera juĝanto  do n ia  am iko Lajos ŝajnas pasivulo. 
T iun opinion tam en re fu tas liaj verkoj, ekzem ple 
lia m oviĝem a ,,Revuo de R evuoj”. Kion do d iri por 
konciza karak terizo? Nu, li ŝa jnas al m i kvazaŭ 
senm ova, m ildabrila  stelo kom pare al Kalocsay, 
kiu, kun  sia dinam ika naturo , estas kiel kometo.

A nkaŭ  mi liriku  finan te :

La grizan  kapon, kara Lali B lond,
Dece g irlandas al v i  laŭra fro n d ’.

Ada CSISZAR

LA PL E J MODESTA

Mi estas redak toro  de  H ungara V ivo  ekde  1969, 
de tiam  m i laboras kun Lajos T ŭrkony. K o m p re-  
n eb le  jam  antaŭe m i konis lin  persone, io m ete  la 
ta len tan  poeton , lia jn  du  (bedaŭ rin de nur du!) vo -  
lum ojn , la  anon de la E speran to -A kadem io , sed p li 
profu n de nu r en la la sta j jaroj.

T arkon y ĉiam  ĉeestas en la redakcia j kun- 
sido j, sed  ankoraŭ li nen iam  paro lis al la d isk u ti-  
ta j tem o j. Eble tia l p o v is  okazi, ke  k iam  n i d iv i-  
d is la ĉefa jn  ru briko jn , T arkon y res tis  sen  kron i-  
ko. T iam  ven is en m ian  kapon, ke ni devu s p u b lik i  
regu le ankaŭ raporton , k ritik o n  p ri la gazetaro  de  
E sperantu jo . (M i jam  legis lia jn  e legan ta jn  eseojn  
k o le k tita jn  en la libro  ,,De paĝo al paĝo”. S ed  du m  
nia unua redakcia  kunsido la lib ro j ja m  trov is  
kritik iston !) T arkon y sen  hezitado  akcep tis  m ian  
peton , tie l li kom encis v e rk i num ero po st num ero  
sian ru brikon  ,,R evuo de re v u o j”. K a j kio okazis?
■—■ La duaranga eblo fariĝ is  ne nur unu el la p le j  
ŝa ta ta j paĝoj, sed  laŭ ĝia e legan ta  stilo  k a j sp rito  
la p le j a ltn ivela .

K rom  sia ru briko  T arkon y sen m alin klin o  v o -  
lon te akcep tadas a lia jn  p e to jn , tra d u k i n ovelo jn , 
eĉ anoncojn. K a j kio okazas?  — L iaj p roza j tradu -

k o j estas ĉiam  m odelo j por tio , k ia j eb lo j kaŝiĝas  
en n ia  lin gvo  k a j k iam aniere oni d eva s  tran sp lan ti 
n ovelon  aŭ  anoncon en E speranton.

K io  povas esti la konkludo?-E sencaj k a ra k te r iza j  
tra jto j de hom o estas ne la  v o r to j sed  la agoj. K a- 
pablas gard i la m em oron  de hom o ne la paroladoj, 
sed  la v e rk o j, pensoj, la sp irito , k iu  radias el sia  
tu ta  v iv v e rk o . K a j al la ve ra  fam o sufiĉas eĉ unu  
volum o, ĉar en la litera tu ro  gravas ne la kvan to , 
sed  la kva lito .

Mihdly GERGELY
*

M alfacile estas difini m iaflanke, kion m i ellevu 
el lia m u ltflanka  personeco: la  poeton, la trad u k a r-  
tiston, la recenziston aŭ  la  akadem ianon? Li kreis 
kaj kreas ankaŭ  nun  grandiozan en ĉiu sia agado. 
Tam en m i aprecus p leje lian  trad u k is tan  laboron. 
De kiam  m i aŭdis in te resan  difinon p ri la laboro 
de la  trad u k artis to j, m i speciale a lte  taksas ĉi tiun  
agadon de Lajos Tarkony. Laŭ tiu  difino artn ivele  
trad u k i estas: danci en  katenoj. Vere, k iu j konas 
la  arton  de la  tradukado , tiu j scias, ke tiu  difino 
estas tre  sp rita  kaj trafa , ja  tran sp lan ti poem on en 
alian  lingvon, konserv in te  la  orig inalan  form on kaj 
rim form ulon: tio postulas pli da kapablo, ol krei 
novan verkon.

Nia Lajos T arkony vere  ,,dancas” m ajstre  in te r 
la  im plikaĵo j de la v indkatenaj teksto j kaj n i es- 
peras, ke li ankoraŭ  longe fruk tuzos sian „dance- 
m on” por la bono de ĉiuj esperan tisto j lite ra tu re - 
m aj.

Istvan LASZLO

KARA AMIKO TARKONY!

P er m ia j jen a j lin io j m i in tencas rem em orig i al 
v i  la fru a jn  tem po jn , k iu jn  ni kune tra v iv is . Mi 
pensas p ri la zorgoplena, sed  glora epoko de la 
unua L itera tu ra  M ondo, k iam  n i kune kun n ia kara  
K alocsay  k a j la n eforgeseb la  K arlo  Bodo priparo -  
lis p ro b lem o jn  de la stilo  k a j g ram atiko  de  E spe- 
ranto. K a locsay tia m  ellaboris sian vo rtfa radan  sis- 
tem on , k ies u nuaj sk izo j aperis en la in tern a j k o v -  
r ilpaĝo j de  la L itera tu ra  M ondo en m u lta j daŭ ri-  
gajoj.

Cu v i  rem em oras, k iom  m o d esta j n i estis ka j de-  
v is  esti tiu tem p e?  K ie l n i ĝo jis  p ri m algran da j pa- 
ŝe to j de la m o va d o ; p li ol p ri la gran daj paŝo j de  
E speranto  en la nunaj tagoj!

V i jam  estis  tia m  sign ifa  poeto . T ion n i ne m en -  
ciis, k iam  v i  ĉeestis, sed  m alan taŭ  v ia  dorso  — ka j 
t ia j laŭ do j estas la p le j va lora j.

N un m i vo las k o n v in k i v in , ke v i  bone laboris; 
ke v i  efike  agadis je  n ive la ltig o  k a j evolu igo de  nia  
trezoro  — nia lingvo.

N un ni re fo je  laboras kune. K a j m i sen tas fa- 
voro  de la  sorto , ke m i p o va s agadi kune kun v i 
por n ia  kom una celo — la  ven ko  de la in ternacia  
lin gvo  E speranto.

A m ike  sa lu tas v in :
L. LESZNAI
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